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北西カフカース諸語のアクセント体系の比較（１）

柳　沢　民　雄

1. はじめに
本論は北西カフカース諸語の中の移動アクセントを保持する，アブハズ語とアバザ語，

及びウビフ語の資料を用いて，北西カフカース祖語のアクセント体系を確立することを

目的にしている．

アクセント資料として利用できるものはアブハズ語，アバザ語とウビフ語である．ア

ブハズ語のアクセント資料は Yanagisawa (2010; 2013), Marr (1926) [Dondua (ed.) 1928], 

Genko (1955)を利用し，ウビフ語については Vogt (1963)とMészáros (1934)，及び Dumézil 

(1975)のウビフ語テキストからアクセント資料を採ることができる．アバザ語のアクセ

ント資料については，極めて限られているけれども，Genko (1955), Lomtatidze (2006)

を利用することができる．アブハズ語とウビフ語のアクセント比較は Dybo (2007) と 

Chirikba (1996: 359-363) が行っている．前者はアブハズ語のアクセント論で行った形態

素レベルではたらく，２種類のアクセント型（アクセント I 型とアクセント II 型）を

ウビフ語にも応用した，スラヴ語のアクセント専門家による論文である．後者は共通北

西カフカース諸語の再建を目的にしたもので，アクセント論の専門文献ではないが，ア

クセントの再建もされている．

1. 1.　アブハズ語のアクセント 
アブハズ語のアクセントの規則として，Dybo の規則，あるいはこれを修正した Spruit 

(1985) の規則がある (Yanagisawa 2013: 30-32). Spruit の規則は各音節に２種類のアクセ

ント特性があるとする：優性 Dominant (D) と劣性 Recessive (R)．D はアクセントをも

ちうる音節，R はアクセントをもたない音節と仮定すると，アクセント規則は次のよう

になる：

«The general rule for the stress is that it falls on the first D in the word not followed by another 

D (hence on the first D followed by R or by #). Examples (D' is the stressed element): D', D'R, 

RD', DD', RD'R, RRD', RDD', DDD', RD'RR, RD'RD, RDD'R, DDDD', D'RDD, etc.» (Spruit, 

ibid. 32)

アブハズ語の例参照：
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DD' : a-la! ‘the dog’, DDD' :  a-la-kWa! ‘dogs’

D'R : a!-la ‘the eye’, D'RD :  a!-la-kWa ‘the eyes’

1.2.　アブハズ語とウビフ語のアクセント相関
以下では，アブハズ語 (Abkhaz) の語とアバザ語 (Abaza)，それに相当するウビフ語 

(Ubykh) の語のアクセント特性が一致する例を挙げる．

なお，ウビフ語の資料的な制約やアブハズ語とウビフ語とのアクセント特性の不一致

のために，アクセント特性を判断することができない場合がある．例えば，

1. ‘smoke, dym’:

Abkhaz. a!-lajWa, a!-lajWa-kWa ‘smoke’. 

Ubykh. Vºa! ‘fumée’ (Vogt 1963: No.2431); Vo1a ‘Rauch’ (Mészáros 1934: 398).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 738): «W.-Cauc. *VWV ‘smoke’. PAT *l´-?Wa (for the 

etymology of *l´- see *Ła)». 

2. ‘prince, king, knqz;’:

Abkhaz. a!© [a!-a©], a!©-cWa, a© !́-k’/ a©a!-k’ ‘king’ (Yanagisawa 2013: 450); a!©, sg. a©a!k, a© !́k, 

a¡©k, pl. a!©ϑ˙º (Marr 1926: 10)

Ubykh. x !´! ‘prince’ (Vogt 1963: No.2136). a-xx !´! ‘le prince’ (Dumézil 1975: 44); Va-x !´! 

‘le prince’ (Dumézil 1967: 110); a-x !́ !-n ‘le prince-ERG’ (Dumézil 1967: 114); y´-x´ !́-n ‘ce 

prince’ (Dumézil 1975: 119). a-x #´´!-n ‘le prince (OBL)’ (Charachidze 1989: 427). 

上の１のウビフ語の資料からではそのアクセント特性は D とも R とも見なすことが可

能である．また２の場合には，アブハズ語では語根のアクセント特性は R (a!-a© {D'-R})，

しかしウビフ語では D (a-x !´!-n {D-D'-R}) となり，この違いによって共通アブハズ・ウ

ビフ語のアクセント特性を決めることができない．

　アブハズ語とウビフ語の語が同源であることは，Starostin-Nikolayev (1994) «A North 

Caucasian Etymological Dictionary» とWagirov (1977) の『アドゥゲ語（チェルケス語）

語源辞典』に拠っている．

2.1.　名詞のアクセント
　以下では，語根のアクセント特性に従って，語根が Dと Rのものを分け，起源的に

一致するアブハズ語とウビフ語の語のアクセントを比較する．

2.2．語根が D の名詞：
　以下のアブハズ語（アバザ語）とウビフ語とのアクセント特性の対応が見られた：
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BODY 
1. ‘head, golova’:

Abkhaz. a-x´!, a-x-kWa!, x´!-k’, s-x´!, ©a-x-kWa! (Yanagisawa 2010: 421); a-˙q´! (golova) (Marr 

1926: 136). Bzyp. a-x3y¡, i-x3y (golova) (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 74]). Abaza. 

ax=a¡ (golova), uy-x=a¡ (tvoq golova) (Genko 1955: 188, 134).

Ubykh. s#a!, as#a! “tête” (Vogt 1963: No.1700), s#E “Kopf, Haupt” (Mészáros 1934: 321). Va-s#a! 

“la/sa tête” (Dumézil 1967: 113, 1975: 103, 122); sº´-s#a!-na “vos têtes” (Dumézil 1967: 113); 

s´-s#a! “ma tête” (Dumézil 1967: 188); Va-s#a!-n ‘la tête-ERG’ (Dumézil 1967: 178); w´-s#a! ‘ta 

tête’ (Dumézil 1967: 76). 

Cf. «Сюда же надо отнести убых. шэ (голова)» (Wagirov 1977: II-147, No.1509).

アブハズ語では a-x´! (DD'), a-x-kWa! (DDD'), x´!-k’ (D'R)．アブハズ語の Bzyp 方言も同

じく a-x3y¡ (DD') であり，アバザ語も ax=a¡ (DD') と語根はいずれも D をもつ．一方，ウ

ビフ語は as#a! (DD') と見なさる．従って，アブハズ語（アバザ語）とウビフ語は対応す

るアクセント特性 D をもつ．

Cf. W.-Cauc. *a ‘demonstrative stem’: Abkh. a-; Ad. ā; Ub. a-. PAT *a- ‘definite article’; in Ub. 

it is also used as a definite article (Starostin-Nikolayev 1994: 218). 

2. ‘mouth, rot’:

Abkhaz. a-c#’´!, a-c#’-kWa!, c#’´!-k’, ©a-c#’-kWa! (Yanagisawa 2010: 515); a-.t´!, .t´!k´, a.tqºa! (Marr 

1926: 126). 

Ubykh. c# ! ’a! ‘bouche’ (Vogt 1963: No.465), c# !E ‘Mund’ (Mészáros 1934: 266). Cf. Adyghe. жъэ 

/ жэ ‘рот’ (Wagirov 1977: I-199, No.593). Starostin-Nikolayev (1994: 396): «W.-CAuc. *c#.!Wa 

‘mouth’. PAT *c#.A; PAK *z#a. Ub. and PAT point unambiguously to PWC *c#.!W; reasons for 

deglottalisation in PAK are not quite clear.» 

3. ‘skin, кожа’:

Abkhaz. a-cWa!, a-cWa-kWa!, cWa!-k’ (Yanagisawa 2010: 467); a-˙ϑºa! (Marr 1926: 112). Bzyp. a-cºa 

‘skin’: z-cºa z-tºym a-�≈ºys! ‘beremennaq 'en]ina’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 81]). Abaza. 

ahva¡ ‘wkura’ (Genko 1955: 186)

Ubykh. cºa! ‘peau, cuir’ (Vogt 1963: No.319), c#3E ‘Haut’ (Mészáros 1934: 344). a-ċºá ‘la peau’ 

(Dumézil 1975: 103); á-m´s!ºa-cºa-n “dans la peau d’ours” (Dumézil 1967: 165), za-m´s!ºa-cºá 

“une peau d’ours” (Dumézil 1967: 165). Cf. Adyghe. f/ / w=u$/ ‘koжа, шкура’ (Wagirov 1977: 

II-100, No.1309). Starostin-Nikolayev (1994: 229): «W.-Cauc. *cWa ‘1. skin; 2. bark; 3. exterior, 

colour’». 

4. ‘blood, krov;’:

Abkhaz. a-s#∆a!, a-s#∆a-kWa!, s-s#∆a!, s#∆a!-k’ (Yanagisawa 2010: 526); a-]a¡, s-]a ‘moq krov;’, ]a¡la 
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‘krov;[‘ (Marr 1926: 96). Abaza. a¡]a ‘krov;’ (Genko 1955: 63). 

Ubykh. Òa!, aÒa! ‘sang’ (Vogt 1963: No.959). a-λá ‘le sang’ (Dumézil 1975: 111). 

Cf. Adyghe. l=y ‘krov;’ (Wagirov 1977: I-255, No.849). [l= : w; (Trubeckoj)]

5. ‘heart, serdce’:

Abkhaz. a-gW´!, a-gW-kWa!, gW´!-k’, r´-gW-kWa! (Yanagisawa 2010: 51); a-gº´!, pl. agºqºa!  (Marr 

1926: 30). Bzyp. a-gºy ‘serdce’, rgºy (Bgazhba). Abaza. agvy¡ (Genko 1955: 120).

Ubykh. g !´!, ag !´! ‘cœur’, s´g !´! (Vogt 1963: No.703); gị ‘Herz’ (Mészáros 1934: 357); s´-g´´! 

‘mon cœur’ (Dumézil 1975: 28, 60). Cf. Adyghe. gu$y ‘serdce’ (Wagirov 1977: I-113, No.250). 

Starostin-Nikolayev (1994: 678): «W.-Cauc. *g!W´ ‘heart’. PAT *gW´, PAK *gW´, Ub. def. a-g!́ !.»

6. ‘foot, noga’:

Abkhaz. a-s#∆a-p’ !́, a-s#∆a-p’-kWa!, s-s#∆a-p’ !́, s#∆a-p’ !́-k’ (Yanagisawa 2010: 527); a-]ap !́ ‘noga’, sg. 

]ap !́k, pl. a]apqºa! (Marr 1926: 97). Bzyp. a-w;apy, i-w;apy, i-w;ap-ººa, w;ana¡-k, w;apy¡-la 

‘pewkom’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 91]). Abaza. a]apIy¡ ‘noga’ (Genko 1955: 66).

Ubykh. Òa:-p’a! ‘jambe, pied’ (Vogt 1963: No.996); Mészáros 1934: 336. Cf. a-s:λạ!-s´-Va-n ‘je 

me chausse’ (= ‘je le fais être suspendu (caus. Va) à (ạ) mon (s) pied (λα)’ (Dumézil 1975: 

103-104). Cf. Adyghe. l=a-k=Iu$/ / l=a-k=u$/ ‘noga’ (Wagirov 1977: I-246, No.812). Starostin-

Nikolayev (1994: 760): «PAT *s!a-ṗ´ (-ṗ´ the same as in *na-p´ ‘hand’)». 

7. ‘hair, volosy, werst;’:

Abkhaz. a-xW´!, a-xW-kWa!, s-xW´!, s´-xW-kWa!, xW´!-k’ (Yanagisawa 2010: 447); a-q˙ 9´! ‘volosy, 

werst;’ (Marr 1926: 140). Bzyp. a-x3ºyc (volos) (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 76]. 

Ubykh. qº’ !́ ‘poil, elage’ (Vogt 1963: No.1553); Mészáros 1934: 352. Cf. Adyghe. cy ‘werst;, 

volosy’ (Wagirov 1977: II-124, No.1412). Starostin-Nikolayev (1994: 931): «W.-Cauc. *qIW´ 

‘1. hair; 2. feather, wool; 3. hairless, bald’. PAT *qW´ (cf. also Bz. a-XW !́; in Abaz. the meaning 

‘a hair’ is expressed by a derivate form qW´-s). PAK *q:W´-j´! (where -j´ is a privatite suffix).»

8. ‘soul, siprit, duwa’:

Abkhaz. a-ps´!, a-ps-kWa!, s´-ps´!, ©a-ps-kWa!, ps´!-k’ (Yanagisawa 2010: 304); a-φs´!, uφs´ ‘tvoq 

duwa’ (Marr 1926: 79). 

Ubykh. psa!, apsa! ‘souffle, âme, vie’, w´-psa! as´wtºo !:t ‘tu me donneras ta vie’ (Vogt 1963: 

No.1265). p.sE ‘Seele’ (Mészáros 1934: 218). Va-psa! ‘son âme’ (Dumézil 1975: 44, 123). Cf. 

Adyghe. ps/ ‘duwa, dux’ (Wagirov 1977: II-13, No.1013). Starostin-Nikolayev (1994: 243): 

«W.-Cauc. *p´sA ‘soul, spirit’».  

ANIMALS
1. ‘fish, ryba’:

Abkhaz. a-ps !́Z, a-ps !́Z-kWa, s´-ps !́Z, ps !́Z-k’ (Yanagisawa 2010: 304), a-φş !́d‹, a-φs !́d‹, sg. φş !́d‹k, 
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φs´!d‹k, pl. a-φş´!d‹qºa, a-φs´!d‹qºa (Marr 19926: 81). Bzyp. a�s!y¡� ‘ryba’, a�s!y¡�-akan ‘ryb;q 

hewuq’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 51]). 

Ubykh. psa! ‘poisson’ (Vogt 1963: No.1266); p.sE ‘Fisch’ (Mészáros 1934: 218). y´-psa! ‘ce 

poisson’ (Dumézil 1967: 139); a-psá “ce poisson” (Dumézil 1967: 139ff.); y´-psá ‘se poisson’ 

(Dumézil 1967: 139ff.). y´-psa-g !!´! ‘ce poisson’ (Dumézil 1967: 140). Cf. Adyghe. бдзэжъей/

пцэжъый ‘рыба’ (Wagirov 1977: I-82, No.116). Starostin-Nikolayev (1994: 320): «PAT *p´s!́ -. 

Both in Abkh. and Abaz. the root is present in compounds with unclear second components (-Z 

in Abkh., -lac#Wa in Abaz.)» 

2. ‘horse, lowad;’:

Abkh. a-c#́ !, a-c#-kWa!, a-c#-g∆ !́, s-c#́ !, s-c#-kWa!, c#́ !-k’ (Yanagisawa 2010: 505); a-ϑ. !́, ϑ. !́k´, a-ϑ.qºa! 

(Marr 1926: 107). Bzyp. a-�y¡, a-�-ººa¡, s-�y (Bgazhba 1964 [Yanagisawa 2015: 87]). Abaza. 

twy, atwy¡ ‘lowad;’ (Genko 1955: 118, 119, 192).

Ubykh. c# !́ !, ac# !́ ! ‘cheval’ (Vogt 1963: No.436).  c# !ị ‘Pferd’ (Mészáros (1934: 286). a-c# !́ !-n ‘à 

cheval’ (Dumézil 1967: 156, 1975: 38); a-c# !´!-na ‘aux chevaux’ (Dumézil 1975: 38); Va-č´ə́.n 

‘son cheval-ERG’ (Dumézil 1975: 108). Va-č´ə́.n ‘son cheval’ (Dumézil 1975: 107). y´-c#́ ə́ ‘ce 

cheval-ci’ (Dumézil 1975: 41). s´Vºa!-g !´ s´-č´á-la ‘moi et mon cheval’ (Vogt 1963: 84). 

Cf. Adyghe. wy ‘lowad;’. (Wagirov 1977: II-141, No.1477). Starostin-Nikolayev (1994: 520): 

«The correspondence PAT, PAK *c# : Ub. c # ! points to PWC labialised *c# !W.»

3. ‘dog, sobaka’: 

a-la!, a-la-kWa!, s-la!, s-la-kWa!, la!-k’ (Yanagisawa 2010: 225); a-la!, la!k, alaqºa! (Marr 1926: 50). 

Bzyp. a-la¡ [n] (a-la-ººa¡, la¡-k, la-ººa¡-k (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 36]). Abaza. 

ala¡ (Genko 1955: 63). 

Ubykh. wa!, a!wa ‘chien’ (Vogt 1963: No.2086), a:Fºa˙ ‘Hund’ (Mészáros 1934: 256). a!-wa-n 

‘le chien-ERG’ (Dumézil 1975: 43); w !́-wa ‘ton chien’ (Dumézil 1975: 72); Va!-wa ‘son chien’ 

(Dumézil 1975: 76). Cf. Adyghe. x;/ ‘sobaka’ (Wagirov (1977: II-115, No.1373). Starostin-

Nikolayev (1994: 1074): «PAT *la, PAK *©a; Ub. def. a!-wIa.». 

4. ‘donkey, ose™l’:

Abkhaz. a-c#ada!, a-c#ada-kWa!, c#ada!-k’ (Yanagisawa 2010: 499); a-ϑ.ada!, sg. ϑ.ada!k, pl. aϑ.adaqºa! 

(Marr 1926: 106). Bzyp. a-�ady¡ (< a�ada), s-�ady, pl. a-�ad-ººa ‘ose™l’ (Bgazhba 1964 

[Yanagisawa 2015: 87]). Abaza. atwada¡ (Dybo 2007: 100)

Ubykh. c#́ de! ‘âne’ (Vogt 1963: No.387), c#i3:di3̇  ‘Esel’ (Mészáros 1934: 284). c#́ d !́ (- +), a!-c#́ d(´) 

(+ - +) (Dybo 2007: 100). Cf. Adyghe. wyd / w;ydy ‘osel’ (Wagirov 1977: II-142, No.1480).

5. ‘hare, zaqc’:

Abkhaz. a-z#∆a!, a-z#∆a-kWa!, s-z#∆a!, z#∆a!-k’ (Yanagisawa 2010: 85); j,a!, sg. j,ak, pl. aj,aqºa! ‘zaqc’. 
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Bzyp. a-';a¡, a-';a-ººa¡, ';a¡-k, ';a-ººa¡-k ‘zaqc’ (Bgazhba 1964 [Yanagisawa 2015: 16]). 

Abaza. ажьa¡ ‘zaqc’ (Genko 1955: 40).

Ubykh. la!, a!la ‘lièvre’, [La distinction de M. entre *ala! le lièvre et a!la l’armée n’est confirmée 

par aucun des informateurs.] (Vogt 1963: No.887); lE, a:lE˙ ‘Hase’ (Mészáros 1934: 298). á-la 

‘le lièvre’ (Dumézil 1975: 107). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 788): «W.-Cauc. *L!a ‘hare’. 

PAT *z# !a; Ub. def. a!-La». 

これはアブハズ語（アバザ語）とウビフ語との間のアクセント特性の不一致を示す例で

ある：Abkh. a-z#∆a! {DD'} : Ub. a !-la {D'R}.

6. ‘wether, valux’:

Abkhaz. a-t !́, a-t-kWa! ‘a gelded sheep’ (Yanagisawa 2010: 382). Abaza. ty ‘xolo]e™nyj baran’ 

(Wagirov 1977: II-87, No.1269). 

Ubykh. t’´! ‘bélier châtré’ (Vogt 1963: No.1907); tị ‘verschnittener Widder’ (Mészáros 1934: 

257). *a-t ̣́ ! ‘xolo]e™nyj baran’ (Dybo 2007: 103). Cf. Adyghe. tIy ‘baran-proizvoditel;’ 

(Wagirov 1977: II-87, No.1269). Starostin-Nikolayev (1994: 406): «W.-Cauc. *t´ / *t ̣́  ‘ram’. 

PAT *t´, PAK *t ̣́ . Glottalisation in PAK and Ub. is obviously secondary, although its source is 

not quite clear.»

7. ‘pig, svin;q’:

Abkhaz. a-©Wa!, a-©Wa-kWa!, ©Wa!-k’ (Yanagisawa 2010: 455); a-©ºa! (svin;q) sg. ©ºa!k, pl. a©ºaqºa! 

(Marr 1926: 146). Abaza. xIva ‘svin;q’ (Abazinsko-russkij slovar; 1967).

Ubykh. x¯ºa! ‘cochon, porc’ (Vogt 1963: No.2169); Mészáros 1934: 400. a-x¯ºa-g !´! ‘i /tot 

vepr;’ (Dybo 2007: 99). Cf. Adyghe. kx=u $/ / k=u $/ ‘svin;q’ (Wagirov 1977: I-237-238, 

No.781). Starostin-Nikolayev (1994: 616): «W.-Cauc. *qIWa ‘pig, swine’. PAT *©Wa; PAK *qWa.»

8. ‘cat, kot’:

Abkhaz. a-cgW´!, a-cgW-kWa!, s´-cgW´!, cgW´!-k’ (Yanagisawa 2010: 460); a-ϑ,˙gº´!, sg. ϑ,˙gº´!k, pl. 

aϑ,˙gºqºa! (Marr 1926: 111). 

Ubykh. g !at’´! ‘chat’ (Vogt 1963: No.698); ge:tị˙ ‘Katze’ (Mészáros 1934: 367).

Adyghe. дж/duu / h/tyu$ (Wagirov 1977: I-160, No.433). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 434): 

«PAT *c!́ gW´ (cf. also Bzyp. a-c!gW !́; PAK *k:at: !́w´. The PAK and Ub. forms are clearly related. 

However, we think that PAT form is also a descendant of the same root. Indeed, PAT “hissing-

hushing” consonants may go back to PWC palatalized + labialized dentals, thus *c!́ gW´ may go 

back to *t!W´k:W´, and, if we assume a metathesis, we may postulate two basic variants for early 

PWC: a) *k!:at  ̣ !´w´ > k!:at´w´ (> PAK *k:at:´!w´, Ub. g!at ̣́ !); b) *k!:at ̣ !´w´ > *k!:Wat !W´ (with 
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regressive labialisation) > PAT *gW´c!´ > *c!´gW´.»

PEOPLE (KINSHIP TERMS)
1. ‘daughter, doh;’:

Abkhaz. a-p©a!, a !-p©a-cWa, s´-p©a!, a-p©a-g∆´!, s´!-p©a-cWa, p©a!-k’ (Yanagisawa 2010: 310); 

a-φ©a! ‘женщина, дочь’, sg. φ©ak, pl. a!φ©aϑ˙ºa (Marr 1926: 86). Bzyp. a-�≈a, i-�≈a-cº ‘doh;’ 

(Bgazhba 1964 [Yanagisawa 2015: 52]). Abaza. pxIa ‘doh;’ (Abazinsko-russkij slovar;).

Ubykh. px !a! ‘fille’, s !́px !a ‘ma fille’ (vocatif) (Vogt 1963: No.1332); p.X>E ‘Tochter’ (Mészáros 

1934: 222). s´-px !a! “ma fille” (Dumézil 1967: 155); sə.Vºá sə.px´á “ma fille” (Charachidze 

1989: 427). Va-px !a!-n “sa fille-ERG” (Dumézil 1967: 113). s´-px !a! ‘ma fille’ (Dumézil 

1967: 94); za-x !´! Va-px !a!-la ‘a fille d’un prince’ (Dumézil 1967: 109). Cf. Adyghe. px=u$y 

‘doh;’ (Wagirov 1977: II-26, No.1054). Starostin-Nikolayev (1994: 900): «W.-Cauc. *p´X!WA 

‘daughter’. PAT *p´©a ‘with secondary dissimilative delabialisation); PAK *pXW´.»

2. ‘wife, woman, жena, женщина’:

Abkhaz. a-p©W´!s, a!-©Wsa [pl.], s´-p©W´!s, p©Wsa!-k’/p©W´!s-k’ (Yanagisawa 2010: 310); a-φ©º´!s 

(женщина, жena), sg. φ©º´s7k, φ©º´sk, pl. a©ºs7aqºa, a©ºs7s7aqºa (Marr 1926: 86). Bzyp. a-�≈ºy¡s!, 

sy-�≈ºys¡, u-�≈ºys!-g;y, pl. a¡≈ºs!a, a≈ºs !s!a [Uslar, 92, 93, 100], a≈ºs!a-ººa [Bgazhba 1964: 145] 

(Yanagisawa 2015: 52). Abaza. apxIvy¡s (женщина), jara¡ jy¡pxIvy¡s (ego женa) (Genko 1955: 

186). 

Ubykh. px !a!s#º, apx !a!s#º ‘femme, épouse’ (Vogt 1963: No.1336); Mészáros 1934: 223.  a-px !a!s!º 

‘la femme’ (Dumézil 1975: 40); a-px !a!s!º-na ‘les femmes-ERG’ (Dumézil 1975: 139). za-px#́ ásº 

‘une femme’ (Charachidze 1989: 390). Va-px !a!śº´-n ‘sa femme-ERG’ (Dumézil 1967: 75). Cf. 

Adyghe. fyz / w=u$yz ‘женщина, жena’ (Wagirov 1977: II-101, No.1316). Starostin-Nikolayev 

(1994: 900).

OTHERS
1. ‘water, voda; reka’: 

Abkh. a-Z !́, a-Z-kWa!, ©-Z !́, Z !́-k’ (Yanagisawa 2010: 121); a-d‹́ !, sg. d‹́ k, pl. a-d‹qºa! (Marr 1926: 

114). Bzyp. a-�y¡, a-�-a-�ny¡ ‘u reki’ (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 23]). Abaza. adzy¡ 

‘voda’ (Ganko 1955: 122).

Ubykh. bz !́, abz !́ ‘eau’ (Vogt 1963: No.157), bẓị ‘Wasser; Saft; Fluss’, a˙Vun Vȧ:bẓị˙ [˙ = accent 

marker] ‘Baumsaft (lit. tree its-water)’ (Mészáros 1934: 233), a-bzə! ‘l’eau’ (Dumézil 1975: 60, 

1967: 93); a-bzə!.n (Dumézil 1975: 107). a-bz´!-n-g !´ ‘eau-ERG’ (Dumézil 1967: 93); za-bz´! 

‘une eau’ (Dumézil 1967: 141); s´-bz !́ ‘mon eau’ (Dumézil 1967: 178). Cf. Adyghe. psy ‘voda, 

reka’ (Adyg/-urys psal=al=/, 2008: 365). Wagirov 1977: II-p.16, No.1020. Chirikba 1996: 

392. No.123. Dybo 2007: 97. No.3. Starostin-Nikolayev (1994: 872): «W.-Cauc. *bz´ ‘water; 
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juice’. PAT *Z´ (cf. also Bz. a-Z´!); PAK *ps´; Ub. def. a-bz´!. Shagirov (2, 16) suggests that 

PAT *Z´ should be separated from the AK and Ub. forms and prefers to compare them with PAT 

*p(´)s´ ‘*water, *river’ (reconstructed on hydronymic evidence). (...) Still it is hard to separate 

the AA root *Z´ from Ubykh, and the Ubykh one from AK. We think that in PAK there could 

have occurred a comtamination of two original roots: *bz´ ‘water’ and *p´s´ ‘river; liquid’ — 

this would be the best explanation of the whole situation.»

2. ‘field, plain, pole, dvor’:

Abkhaz. a-dW´!, a-dW-kWa!, ©-dW´!, dW´!-k’ (Yanagisawa 2010: 76); a-dº´! (pole, dvor), sg. dº´!k, 

pl. adº´qºa (Marr 1926: 37). Bzyp. a-dºy¡, dºy-k ‘pole’ (Bgazhba 1964: 164 [Yanagisawa 2015: 

14]). 

Ubykh. dº´!, adº´! ‘plaine’ (Vogt 1963: No.606); bịº, a:bịº˙ ‘das Auswärtige; Ebene; Platz’ 

(Mészáros 1934: 212). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 557): «W.-Cauc. *dW´ ‘plain, field’.»

3. ‘belt, poqs’:

Abkhaz. a-maq’a!, a-maq’a-kWa!, maq’a!-k’ (Yanagisawa 2010: 251); a-mak˙a ! ‘poqs’, sg. mak˙a!k, 

pl. amak˙aqºa! (Marr 1926: 57).

Ubykh. m´V !a:tº’a ! ‘ceinture’ (Vogt 1963: No.1138); *mị:V3E˙ ‘Gürtel’ (Mészáros 1934: 242).

4. ‘pear, gruwa’:

Abkhaz. a-©a!, a-©a-kWa!, s-©a!, s-©a-kWa!, ©a!-k’ (Yanagisawa 2010: 450); a-©a! ‘gruwa’, sg. ©ak, 

pl. a©aqºa! (Marr 1926: 144). 

Ubykh. x !a! ‘poire’ (Vogt 1963: No.2124); X>E ‘Birne’, bẓ# !e:X>X˙ ‘Winter-Birne’ (Mészáros 

1934: 378). a-x3 !a! (+ - +) (Dybo 2007: 99). Cf. Adyghe. kx=u $yж= / k=u $yж=y ‘gruwa’ 

(Wagirov 1977: I-238-239, No.785). Starostin-Nikolayev (1994: 893): «W.-Cauc. *q!Wa ‘pear’. 

PAT *©a; PAK *qW´-z!´!. Shagirov (1, 238-239) justly notices that Trubetzkoy (1930, 276) was 

wrong in separating the Abkh. and Ub. forms and relating them to different EC roots. The 

correspondence PAT *© : PAK *qW : Ub. X! points regularly to PWC *q!W.»

5. ‘leaf, list’:

Abkhaz. a-bV∆´!, a-b´V∆-kWa!, a-b´V∆-kWa-g∆´!, bV∆´!-k’ (Yanagisawa 2010: 22); a-bg#ì (list), sg. 

bg#iϑ˙k, pl. bg#ìqºa (Marr 1926: 28).

Ubykh. *a-bV !´! (+ +) ‘list’ (Dybo 2007: 102). a-bV !´!-n ‘il s’ouvre, s’épanouit’ (Vogt 1963: 

No.184). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 236): «W.-Cauc. *p:´G !´ (~ *b-) ‘1. leaf; 2. to open 

(of leaves). PAT *b´V!´; Ub. 3d sing. a-bÂ!´!-n.»

6. ‘nut(-tree), orex’:

Abkhaz. a-ra!, a-ra-kWa! (Yanagisawa 2010: 321); a-ra! (prex), sg. rak, pl. a-raqºa! (Marr 1926: 

70).
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Ubykh. laq !’a! ‘noix’ (Vogt 1963: No.917); le:kE˙ ‘Nuss; Nussbaum’, a:leke: Va˙cE˙ ‘Nusskern’ 

(Mészáros 1934: 303). Cf. Adyghe. d/ ‘orex’ (Wagirov 1977: I-145, No.376). [Abkhaz. ra- : 

Ubykh. la-. Cf. Adyge. dz/ (vojsko) : Abkhaz. a-r : Ubykh. la]. Starostin-Nikolayev (1994: 229): 

«W.-Cauc. *la ‘nut, walnut’. PAT *ra; PAK *da. Meaning of the component -˙q !a in Ub. is not 

clear. The correspondence PAT *r : PAK *d : Ub. L points to PWC *l.» 

7. ‘rope, vere™vka’:

Abkhaz. a-s#a!, a-s#a-kWa!, s#a!-k’ / a-s#a!xa, a-s#a!xa-kWa ‘rope’ (Yanagisawa 2010: 520, 522); a-wa¡ 

‘vere™vka’, sg. wak, pl. awaqºa! (Marr 1926: 94), a-wa¡q˙a ‘vere™vka’, sg. wa¡q˙ak´, pl. awa¡q˙aqºa 

(Marr 1926: 95).

Ubykh. (n)dºa!-s #a ‘corde’ (Vogt 1963: No.1186); nbeº:s #E˙, mbeº:s#E˙, beº:s#E˙ ‘Strick’ (Mészáros 

1934: 295). za-ndºašá-la ‘la corde’ (Dumézil 1967: 92). 

Abkh. a-wa-º´a¡ /a-s#a-kWa!/ {ART(D)-ROOT(D)-SUF(D')} ‘ropes’

Ub. nbeº:-s#E˙ {R/D-D'} (Mészáros によれば語根は D,  Vogt によればこの語根は R）．

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 237): «W.-Cauc. *s #:Wa ‘rope’. PAT *s #a, *s #a-qa (with an unclear 

component -qa). PAT *s #a and Ub. *-s #a correspond regularly and go back to *s #:Wa; there is, 

however, some uncertainty, because the meaning of the first component in Ub. is not clear.» 

8. ‘dew; snow, rosa, sneg’:

Abkhaz. a-Za!Za, a-Za!Za-kWa, Za!Za-k’ (Yanagisawa 2010: 117); a-d #,a !d#,a ‘rosa’, a-d#a!d#a, sg. 

d#,a!d#,ak, d#a!d#ak, pl. ad#,a!d#,aqºa, ad#a!d#aqºa (Marr 1926: 116).

Ubykh. zºa-Z´! ‘neige’ (Vogt 1963: No.2339); z3E:Zi˙ ‘Schnee’ (z3E ‘Himmel’ + Z ‘es schneit’) 

(Mészáros 1934: 340). Cf. a-Z´!-n ‘la neige tombe’ (Dumézil 1967). Cf. Starostin-Nikolayev 

(1994: 675): «W.-Cauc. *Z#́  ‘1. snow; 2. hoar-frost; 3. dew’: Abkh. a-Za!Za 3; Abaz. aZ 2, 3; Ad. 

wasa-ps 3; Kab. wasa-ps 3; Ub. zWa-Z´! 1. PAT *(a)Z!V (cf. also Bzyb. a-Z!a!Z!a ‘dew’; the Abkh. 

form is reduplicated); Ub. zWa-Z´! ‘snow’ (a compound with zWa ‘sky’), Z´- ‘to snow’ (a-Z´!-n), 

mIa-Z´! ‘hoar-frost’ (with an unclear component mIa-).»

9. ?‘sea, more’:

Abkhaz. a-ms#́ !n, a-ms#́ !n-kWa, ms#́ !n-k’ (Yanagisawa 2010: 264); a-mw !́n (mpre), sg. mw´nk, pl. 

amw´!nqºa (Marr 1926: 60).

Ubykh. s#ºa! ‘mer’ (Vogt 1963: No.1672); φ 3E ‘Meer’, φ 3e˙Z# !E: ‘Schwarzes Meer’ (Mészáros 

1934: 253). á-śºa-n ‘(sur) la mer’ (Dumézil 1967: 110); a-śºá-n ‘à la mer’ (Dumézil 1967: 139ff.); 

a-śºa-baċaVa! ‘sous la mer’ (Dumézil 1967: 141); y´-śºá-n ‘cette mer-ERG’ (Dumézil 1975: 123). 

Adyghe. xy ‘more’ (Wagirov 1977: II-105, No.1330). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 677): 

«PAK *x´. The Abkh. form contains a locative suffix -n(´); m(´)- is obviously a prefix here, 

but its precise meaning is not clear. The correspondence PAT *s# : PAK *x : Ub. *s #W points to 
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PWC *λ !W.» 

2.3.　語根が Rの名詞：
BODY
1. ‘eye, glaz’:

Abkhaz. a!-bla/a!-la, a!-bla-kWa, s´!-bla, j´!-bla, s´!-bla-kWa, bla!-k’/bla-k’´! (Yanagisawa 2010: 28); 

a!-bla, a!-la, blak´, lak, pl. a!laqºa (Marr 1926: 26). Bzyp. a¡-byl, a-la ‘glaz’ (Genko 1955: 7, 36, 

65), uy¡-la (tvoj glaz) (ibid. 32). 

Ubykh. bla! ‘œil’, s´blo!:n´ (Vogt 1963: No.103); s !́-bla ‘mon œil’ (Dybo 2007: 105). Cf. Adyghe. 

n/ ‘glaz’ (Wagirov 1977: I-276, No.936). Starostin-Nikolayev (1994: 250): «W.-Cauc. *b-la 

‘eye’. PAT *(b´)la. 

上のアブハズ語のアクセント特性は a!-bla (D'R)，ウビフ語のアクセント特性は s´!-bla 

(D'R) となり，語根は同じアクセント特性 R をもっている．

2. ‘tooth, zub’:

Abkhaz. a!-c, a!-c-kWa, s´!-k’ (Yanagisawa 2010: 459). Bzyp. a!-ϑ˙ (zubhik) (Marr 1926: 108).

Ubykh. cak !’ !́ ‘dent, bec’, so !:cak !’ ‘mes dents’ (Vogt 1963: No.270); ce:kị˙ ‘Zahn; eine Beere’ 

[*cE ‘Zahn’] (Mészáros 1934: 281); cak´’-áwn “avec (les) dent(s)” (Charachidze: 371). Cf. 

Adyghe. dz/ / c/ (zub; zubec). Abaza. pyc. (Wagirov 1977: I-165, No.452). Starostin-Nikolayev 

(1994: 326): «W.-Cauc. *c:A ‘1. tooth; 2. fang, canine tooth’. PAT *c´. PAK *c:a. In Ub. the 

element -k ̣!´ is an original singularity marker.»

3. ‘tongue, qzyk’:

Abkhaz. a!-bz, a!-bz-kWa/a!-b´z-kWa, s !́-b´z, bz !́-k’/b !́z-k’ (Yanagisawa 2010: 26); a-ba (qzyk), sg. 

bz´k, bz´k´!, pl. a!bzqºa (Marr 1926: 25). 

Ubykh. bża ! ‘langue’, acan´!s#º Va!-bża ‘le tranchant du couteau’ (Vogt 1963: No.164); bẓ>E 

‘Zunge; Schneide’ (Mészáros 1934: 232). Cf. Adyghe. bz/gu$ / bz/gu$y ‘qzyk (anat.)’, bz/ ‘qzyk 

(reh;)’ (Wagirov 1977: I-93, No.165, 164). Starostin-Nikolayev (1994: 803): «W.-Cauc. *b´z!A 

‘1. tongue, 2. language’.»

4. ‘bone, kost;’:

Abkhaz. a !-bajW, a!-bajW-kWa, j !́-bajW, bajW !́-k’ (Yanagisawa 2010: 21); a !-baw 7 (< a !-bow 7) (kost;), 

sg. baw 7´!k, pl. a!-bw7´qºa, a!-bew7qºa (Marr 1926: 24). Bzyp. a¡by� (< a¡ba�) ‘kost;’ (Bgazhba 

[Yanagisawa 2015: 8]).

Ubykh. pq´!, a !pq ‘os, ossement’ (Vogt 1963: No.1257); p.k<
( i 3, a:pk<

( i 3˙ ‘Knoshen; Gerippe’ 

(Mészáros (1934: 222). á-pq ‘les os’ (Dumézil 1967: 177). Cf. s #a!-pq ‘crâne’ (s #a!, as#a! ‘têye’)  

(Vogt 1963: No.1700). Cf. Adyghe. k=Iu$ypw=x;/ / k=u$ypw=x;/ ‘kost;’. *k=Iu$(/) / *k=u$(/) 

(kost;) + w=x;/ ‘golova, verxuwka’  (Wagirov 1977: I-93, No.766).
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5. ??‘belly, stomach, живот, брюхо’:

Abkhaz. a!-mgWa, a!-mgWa-kWa, s´!-mgWa, mgWa!-k’ (Yanagisawa 2010: 255); a!-mgºa (живот), sg. 

mgºa!k, pl. a!mgºaqºa (Marr 1926: 59).

Ubykh. n´kº’´!, an´!kº’ ‘ventre’ (Vogt 1963: No.1208); nu:ku˙ ‘Bauch’, sị:nu˙k ‘mein Bauch’ 

(Mészáros 1934: 295). Cf. Adyghe. nyb/ ‘живот, жeludok’ (Wagirov 1977: I-284, No.967). 

Starostin-Nikolayev (1994: 318): «PAR *m´gWa; Ub. def. a-n´!kW. A complicated case of 

correspondences between AT and Ub.: we must assume a secondary deglottalisation in PAT (for 

reasons which are not yet clear) and a dissimilative change *m- > n- before a labiovelar in Ub. 

(we should note that roots of the type mVKWV are indeed very rare in Ub.).»

ANIMALS
1. ‘snake, zmeq’:

Abkhaz. a !-mat, a !-mat-kWa, mat´!-k’ (Yanagisawa 2010: 253); a !-maϑ (zmeq), sg. maϑk´!, pl. 

a!-maϑqºa (Marr 1926: 56). Abaza. maty (Abazin-russkij slovar; 1967).

Ubykh. ant’a ! ‘serpent’, s # !a!:wnt’a ‘nos serpents’ (Vogt 1963: 28); *ntE, *ntȧ (a:ntE˙, a:ntȧ˙) 

‘Schlange’ (Mészáros 1934: 295). a!-antạ (+ - -) (zmeq) (Dybo 2007:106). Cf. Adyghe. bl/ ‘zmeq’ 

(Wagirov 1977: I-p.99, No.185). Starostin-Nikolayev (1994: 290): «Ub. antạ! < *am(´)t ạ with 

assimilation.»

2. ‘flea, bloxa’:

Abkhaz. a!-Z, a!-Z-kWa, s´!-Z, Z-k’´! / Z´!-k’ (Yanagisawa 2010: 115); a!-d‹7 (bloxa), sg. d‹7k´!, d‹k´!, pl. 

a!d‹7qºa, a!d‹qºa (Marr 1926: 116). Abaza. cIy-dz (bloxa) (Abazin-russkij slovar; 1967). Cf. 

a-cIa / cIa (vow;).

Ubykh. z #ºa-(n)k !’´! ‘puce’ (Vogt 1963: No.2349); w3e:kị˙ ‘Floh’ (Mészáros 1934: 256). 

za-źºank !’-ála ‘une puce’ (Dumézil 1967: 92). Cf. ba-(n)Z!´ ‘fly’ (Chirikba 1996: 391). Cf. 

Adyghe. бжъы-дзэ / бжы-дзэ ‘блоха’ (Wagirov 1977: I-p.91, No.157). Starostin-Nikolayev 

(1994: 232): «Ub. Z!aZ! ‘flea’. The Ub. form is reduplicated.»

3. ‘goat, koza’:

Abkhaz. a !-Z#∆ma, a !-Z#∆ma-kWa, s´!-Z#∆ma, Z#∆ma !-k’ ‘a (she-)goat’ (Yanagisawa 2010: 555), Bzyp. 

a¡-ç;ma (koza) (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 95]).

Ubykh. gº´ma !, a !- ‘vache’ (Vogt 1963: No.788); gu:m ȧ˙ ‘Kuh’ (Mészáros 1934: 368). 

á-gºma-n-g !´ ‘la vache-ERG’ (Dumézil 1967: 93); á-gºma ‘la vache’ (Dumézil 1967: 93). Cf. 

Adyghe. жэм / чэмы ‘корова’ (Wagirov 1977: I-p192-193, No.560). Starostin-Nikolayev (1994: 

263): «PWC *zW´ / *m´-zW´ ‘cow’ (with *m´- as a probable deverbative prefix): PAT *zW´ ‘cow’, 

Ub. m´zW-V´! ‘heifer’». 

4. ‘fox, wolf, lisa, wakal’:
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Abkhaz. a!-bga, a !-bga-kWa‘fox’; a-bga-d !́w ‘wolf’ (Yanagisawa 2010: 22); a !-bga, bgak, a !bgaqºa 

‘wakal’ (Marr 1926: 25). Bzyp. a-bga (volk); a-bgaxº˙y, a-bgaxºy˙-ººa, bgaxº˙y-k ‘lisa, lisica> 

wakal’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 6]). Abaza. baga¡ ‘lisica’, abaga¡, abagakva¡, abagakvag;y¡j, 

baga¡la, baga¡ta (Genko 1955: 65, 189).

Ubykh. ba:Z# !a! ‘renard’ (Vogt 1963: No.101); bā:Z# !E˙ ‘Fuchs’ (Mészáros 1934: 229). Cf. Adyghe. 

бажэ / баджэ ‘лиса’ (Wagirov 1977: I-67, No.60).

5. ‘bull, byk’:

Abkhaz. a!-cW, a!-cW-kWa, s´!-cW, cW´!-k’/ cW-k’´! (Yanagisawa 2010: 467); a-ϑ˙º (byk), sg. ϑ˙ºk´!, 

pl. a!-ϑ˙ºqºa (Marr 1926: 112). Bzyp. a¡-cº, cºy¡-k#cº-ky¡, i-cº ‘byk’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 

81]). Abaza. hvy, ahv (byk) (< a¡ + hvy), a¡hvkva ‘byki’ (< a¡ + hvy + kva) (Genko 1955: 30).

Ubykh. cº !́, a!cº ‘bœuf’ (Vogt 1963: No.354); c #3 !ịº, *c#3 ! ‘Ochs; Srier’ (Mészáros 1934: 343). a-ċº 

‘le bœuf’ (Dumézil 1975: 46, 126). Cf. Adyghe. vy / cu$y ‘vol, byk’ (Wagirov 1977: I-107, 

No.220). Starostin-Nikolayev (1994: 681): «W.-Cauc. *c:W´ ‘ox, bull’.»

6. ‘bear, medved;’:

Abkhaz. a!-ms#W, a!-ms#W-kWa, ms #W´!-k’ (Yanagisawa 2010: 265); a-mwº (medved;), sg. mwºk´, pl. 

amwºqºa! (Marr 1926: 61). Bzyp. a-mwº, a-mwº-ººa, mwºy-k ‘medved;’ (Bgazhba [Yanagisawa 

2015: 42]). Abaza. mwvy (medved;), a¡mwv (< a¡ + mwvy), a¡mwvkva ‘medvedi’ (< a¡ + mwva + 

kva) (Genko 1955: 30).

Ubykh. m´s#ºa!, a!ms#ºa ‘ours’ (Vogt 1963: No.1107); mịº:φ 3E˙, a˙mịºφ 3E: ‘Bär’ (Mészáros 1934: 

239). á-m´s!ºa “ours” (Dumézil 1967: 165), á-m´s!ºa-cºa-n “dans la peau d’ours” (Dumézil 

1967: 165), za-m´s!ºa-cºá “une peau d’ours” (Dumézil 1967: 165). a!-m´s!ºa ‘medved;’, erg.-dat. 

a !-m´s!ºan, a !-m´s!ºan-g !´ ‘i medved;’, y´-m´s!ºa (/tot medved;), erg.-dat. wa !-m´s!ºan ‘tot 

medved;’ (Dybo 2007: 105). Cf. Adyghe. myw=/ ‘medved;’ (Wagirov 1977: I-272-273, 

No.922). Starostin-Nikolayev (1994: 329): «W.-Cauc. *m´s#WV ‘bear’.»

7. ‘raven, vorona’ / ‘pigeon, golub;’:

Abkhaz. a!-la©Wa, a!-la©Wa-kWa, la©Wa!-k’ (Yanagisawa 2010: 235); a!-la©ºa ‘vorona’, sg. la©ºa!k, 

la!©ºk, pl. a!la©ºaqºa, a!la©ºqºa (Marr 1926: 53). Abaza. laxIva ‘grah’ (Abazin-russkij slovar; 

1967).

Ubykh. daxºa!, a!-daxºa ‘pigeon’ (Vogt 1963: No.546); dȧ:Xu1a˙ ‘Taube’ (Mészáros 1934: 278). 

Cf. Adyghe. tx;/ryk=Iu$/ / tx;ark=u$/ ‘golub;’ (Wagirov 1977: II-84, No.1256). Starostin-

Nikolayev (1994: 749): «PAT *la©Wa; PAK *t©ar(´)q:Wa!; Ub. def. a !-daXWa. The correspondence 

PAT *l- : PAK *t©- : Ub. d- points to PWC *l-; PAT *-©W- : PAK *-q:W- - to PWC *qW. Ub. XW 

instead of expected qW may be explained by a special development within the cluster: *larqWa 

> *darqWa > *darXWa > daXWa.»
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8. ‘mosquito, komar’:

Abkhaz. a-k’W´br´!, a-k’Wb´r-kWa!, k’Wbr´!-k’ (Yanagisawa 2010: 189); a-kubr´! (komar), sg. 

kubr !́k, pl. akub !́rqºa, akub´rqºa! (Marr 1926: 45). Bzyp. a-kºybry, kºybry-k ‘komar’ (Bgazhba 

[Yanagisawa 2015: 32]). Abaza. gIvyda ‘komar; ovod’ (Russko-abazinskij slovar; 1956, 

Abazin-russkij slovar; 1967).

Ubykh. kº’´m´!y ‘moustique’ (Vogt 1963: No.879); ku:mi˙i 1 ‘Gelse, Mücke’ (Mészáros 1934: 

356).

9. fly, muxa’:

Abkhaz. a!-mc’, a!-mc’-kWa, mc’ !́-k’ (Yanagisawa 2010: 260); amṫ, , a!-mt (muxa), sg. m´ṫ !́k, pl. 

a!mṫqºa (Marr 1026: 61).

Ubykh. ba(n)Z˙ !́ ‘mouche’, aba!nZ˙ akº’q’a!n ‘ils tuèrent les mouches’ (Vogt 1963: No.80);  be:Z!ị˙, 

be:nZ!ị˙ ‘Fliege; Käfer, Insekt’ (Mészáros 1934: 227).

Adyghe. badz/ ‘muxa’ (Wagirov 1977: I-67, No.59). Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 304): 

W.-Cauc. *bVZ!V ‘fly’. PAT *m´c!.´; PAK *baZa!. Glottalisation in PAT is secondary.»

略号

Abaz. = Abaza

Abkh. = Abkhaz

Ad. = Adyghe

ART = article

Bz. = Bzyp (dialect)

D = Dominant

EC = East Caucasian

Kab. = Kabardian (Circassian)

PAT = Proto-Abkhaz-Tapant

PAK = Proto-Adyghe-Kabardian

R = Recessive

Ub. = Ubykh

VO = Dumézil, G. (1975) Le verbe Oubykh. 

WC = West Caucasian

※本研究は JSPS 科研費 15K02513 の助成を受けたものです。
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